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● Tools and the process

● Reasons for translations

●     Challenges

   Translations and adaptations of the Toolsuite



● Mondaecus 
→ OPERAS service developed by the University of Coimbra (still in development)
→ a platform to support collaborative translating
→ importing documents, collaboration, exporting
→ use of AI
→ https://mondaecus.com/ 
→ opportunity to contribute to the tool development

● Other tools used for assistance
→ Google Translate, ChatGPT, (DeepL)...

● Importance of human control and editing!

   Using the tools for machine translation

https://mondaecus.com/


   Mondaecus



● Value of multilingual approach

● Accessibility of toolsuite elements to wider audiences

● Finding a balance between the effort required and the benefits gained 
○ In some communities, English is widely used and understood

● Possibilities for gradual approach
○ Translating the whole set of toolsuite articles and guidelines (+ site navigation elements)

○ Choosing to translate or adapt specific texts and using them in your own context 

   Reasons for translating



● Using consistent terminology across the multiple text (and by the multiple 
translators)

● Translating concepts that have no established terms in the target language
○ Sometimes even some simple terms (e.g. corresponding author, landing page, quick-win)
○ New and emerging terms for specific topics related to open science (e.g. Read&publish agreement)
○ Some terms are more commonly used in their English form (e.g. hosting, sitemap)

● Translating complex concepts
○ E.g.  “community-led governance” - “upravljanje od strane zajednice”

● Use of abbreviations
○ Need for consistency
○ Not all EN abbreviations are commonly used and understandable in the target language (e.g. OA, OS, 

DOA…)

● Need for updates and translations of new elements in the Toolsuite

   Challenges in the translation process


